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Eiko SAKURAI (Tokyo University of Foreign Studies) / Daiki HORIGUCHI (University of lwate)
“The Multilingual Situation in Lithuania: A Comparative Analysis with Latvia”
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Ineta Dabasinskiené (Vytautas Magnus University)
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“Attitudes towards foreign languages in the Baltic States: the case of education sector”
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In a modern world, social, political and economic transformations are taking in a variety of forms and with different
effects. Throughout the Baltics, language and culture have played important roles in the process of transformation.
Since the early 1990s the Baltic States have experienced the rapid change from authoritarian rule to democratic life
that has fundamentally affected the educational sector.
Language and education policy were always the prerogative of the state. The calling EU policies on inclusiveness,
cultural and linguistic diversities and equal opportunities made some changes in policy-making process. Despite the
EU-wide developments in education, one of the key features of the Baltic States was to provide teaching through
the medium of the mother tongue for the minority children. However, following the recent developments in the
region there was an urgent need for a more constructive dialogue on the role and meaning of education, and on
relations with culturally and linguistically heterogeneous groups.
The presentation offers critical analyses of the policies of education and language in culturally and linguistically
heterogeneous region. Besides the discussions on schooling in mother tongue for minority children, emerging
foreign language education policy will be analyzed, as this domain currently presents diverging challenges in
Western and Eastern Europe.
A specific focus will be on Lithuania and its political debates on the introduction of compulsory early foreign
language education as a result of EU membership and globalization. The presentation will discuss language
ideological debates ranging from ethnolinguistic nationalism to the post-modern approach of diversity and
multilingualism. There are conflicting language policy orientations resulting from attempts to strengthen the
position of the national (state) language, and to respect multilingualism promoted by the EU. The compulsory



implementation of early foreign language education in Lithuanian schools has provoked language ideological
debates among different stakeholders (Hogan-Brun 2010). The role of parents in this particular situation will be
discussed as they have taken advantage to demand that schools start teaching foreign languages at an earlier age.
This led to the adoption of a policy that was more consistent with current societal needs.

Olga T. Yokoyama (UCLA)
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“Slavic PERSPECTIVE EXPRESSIONS in an interdisciplinary age”
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The inventory of Slavic linguistic expressions encoding the speaker’s Perspective is rich. These expressions cross
linguistic componential boundaries, not limiting themselves to syntax, semantics, phonology or lexicon. Because of
their componential ubiquity, their perceptual subtlety and resistance to introspection, and — among linguists —
because of their perceived “soft” human function, they have eluded structural analysis until a few decades ago. It is
long overdue that they be studied systematically in every Slavic language, discussed in language classrooms, paid
attention to in translation, and, first and foremost, analyzed theoretically. New possibilities for their analysis have
recently arisen thanks to the independent interest among psychologists in Empathy, a closely related phenomenon.
Pursuit of the Slavic Perspective expressions, when armed with these new neuropsychological tools, holds the
promise of utilizing Slavic linguistic material in the diagnostics and even training of the Asperger neurotype
individuals.
After providing a broad overview of Perspective Expressions in Slavic based primarily on research done at Harvard
in the last two decades on the last century, | will briefly introduce some results of my current research on certain
perspective/empathy phenomena in English using neuropsychological methodology. | will conclude by the
implications such research on Slavic Perspective Expressions has for the study of Perspective in language, and its

interdisciplinary relevance for the Humanities.
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